Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
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sh s h

nN<T 4O X

tulasi jagajjanani-sAvEri

In the kRti ‘tulasi jagajjanani’ — rAga sAVEri (tALa rUpakaM), Srl
tyAgarAja describes the sanctity of tuLasi.

P tulasi jagaj-janani durit(A)pahAriNI

A nilavaramagu nl sari vElpulu
IEr(a)Ta brOvum(i)kanu (tulasi)

C caraNa yugambulu nadulaku parama vaikuNTham(a)Ta
sarisij(A)kshi nl madhyamu sakala sur(A)vAsam(a)Ta
Siramuna naigama kOTulu celaguc(u)nnAr(a)Ta
sarasa tyAgar(A)di vara bhaktulu pADEr(a)Ta (tulasi)

Gist
O tulasi - Mother of the Universe who removes sins!
O Lotus Eyed!

Itis said that —

there are no Gods equal to You who is eternal.

Your holy feet are the supreme vaikuNTha for rivers;

Your middle is the abode of all celestials;

host of sacred texts related to vEdas are shining on Your head; and
tyAgarAja and other blessed and best devotees have extolled Your glory.

Please protect us further also.
Word-by-word Meaning

P O tulasi - Mother (janani) of the Universe (jagat) (jagajjanani) who
removes (apahAriNI) sins (durita) (duritApahAriNI)!

A It is said that (aTa) there are no (IEru) (IEraTa) Gods (VEIpulu) equal
(sari) to You (nl) who is eternal (nilavaramagu). Please protect (brOvumu) us
further also (ikanu) (brOvumikanu);



O tulasi - Mother of the Universe who removes sins!

C It is said that (aTa) —

Your holy feet (caraNa yugambulu) are the supreme (parama) vaikuNTha
(vaikuNThamu) (vaikuNThamaTa) for rivers (nadulaku);

O Lotus (sarasija) Eyed (akshi) (sarasijAkshi)! Your (nl) middle
(madhyamu) is the abode (AvAsamu) of all (sakala) -celestials (sura)
(surAvAsamaTa);

host (kOTulu) of sacred texts related to vEdas (naigama) are (unnAru)
shining (celagucu) (celagucunnAraTa) on Your head (Siramuna); and

tyAgarAja and other (Adi) (tyAgarAjAdi) blessed (vara) and best (sarasa)
devotees (bhaktulu) have extolled (pADEru) (pADEraTa) Your glory.

O tulasi — Mother of the Universe who removes sins!

Notes -
Variations -

! — nadulaku — narulaku. However, as per stOtra given below, ‘nadulaku’
seems to be appropriate.

References -

The story of tulasl is given in dEvi bhAgavataM, Book 9 and in brahma
vaivrAta puraNa. The translation of the complete text of brahma vaivrAta puraNa
can be found in the website —
http://www.vrindavan-dham.com/vrinda/tulasi-story.php

The stOtram, (as stated by the great exponent of hari kathA — Shri TS
Balakrishna Sastrigal in ‘tuLasi mahAtmyaM") to be recited daily by women while
worshipping (watering) tuLasi, is under-

yan-mUIE sarva tlrthAni
yan-madhyE sarva dEvatAH
yad-agrE sarva vEdASca

tAm tuLaslm namAmyahaM ||

I (ahaM) salute (namAmi) (namaMyahaM) Her (tAM) — tulasi
(tuLasIM) —

in whose root (yan-mUIE) are all (sarva) sacred waters (tIrthAni);

in whose middle (yan-madhyE) are all (sarva) celestials (dEvatAH); and

in whose crown (yad-agrE) are all (sarva) VEdAs (VEdASca).

As per the story of tuLasi, the following statements are made by Lord
vishNu to tuLasi — Source — above cited website -

“Your body will become a famous river known as Gandaki, a virtuous,
pure and transparent river in this holy land of India. Your hairs will be
transformed into holy trees; and since the trees will be born of you, they will be
known as Tulasi trees. All the residents of the three worlds will perform
worship with the leaves and flowers of this tree. Thus, you, Tulasi, will reign as
the best among trees and flowers.” (Chapter 16)

“You will live in sacred places and bestow the highest religious merit. All
the holy spots will converge and reside at the root of the Tulasi tree, and thus
spiritual merits will accrue to all.” (Chapter 17)

“You will also be the presiding deity of the Gandaki River, and thereby
shower India with religious merit. You will further be the wife of the ocean of salt,
which is My partial expansion.” (Chapter 17)


http://www.vrindavan-dham.com/vrinda/tulasi-story.php

Comments -

Devanagari

7. ot SHTgH 3R(ar) ot

3. HoeT] = 9k aoqg

H(O)Z TN (@)

. TR IS T33P WA dHUS(H)S
WA =t 721 ¥oe RNTE(H)S
B A g (TR
I AR R 953 TS ()

English with Special Characters

pa. tulasi jagajjanani duri(ta)paharini

a. nilavaramagu ni sari velpulu
1&(ra)ta brovu(mi)kanu (tu)

ca. carana yugambulu nadulaku parama vaikuntha(ma)ta
sarasi(ja)ksi ni madhyamu sakala su(ra)vasa(ma)ta
$iramuna naigama kotulu celagu(cu)nna(ra)ta
sarasa tyagara(ja)di vara bhaktulu padé(ra)ta (tu)

Telugu

. HOD 2RI HB(E)DIOES

®. JOHEHMH O DO Few Yoo
BB [5°R)(QIEL ()

%5, 68 AIEH0 )0 IGOH DS JHHH)E
DB D D0 DE D(T)T(H0)E
BEEND Brisd §°0e0 BOMO(8)T®)(E)E
DED TG00 HS PO J (S ()

Tamil
u. gevedl pass-meareaf grfl@muanmflent
9| Heoeurwg® B evfl Ceueay
Com LCrreysea (Fevend)
& gIemT WS'DLPQ) BHLOE LT enel@eTL (o)



euyedlemandl B & WLp ause evoTmeureu(to)
aflyper b Carhey GlFeow @ (@ emearr
euTev SWTEHTTEMSS® cur L'Ege UrCL ML (glevend)

g8l 2 wdlenenr FrarpeuGer! LTeumIGETES SanarLcUGarT!
Bleneowner 2 aré@ Hlam CgUeumiGeT
Bvenewimd; sriuml Gesflub;
ordl! 2 wdlenar retmelGer! LTeuRISmeTs FaeTuaGaerT!
8l 2 wd Ger! Ger!

(2 ang)) S(mauly Wenent BSSEHSE 2 WIT @U@ 6L LDILD;

SO s ! 2 arg Qe mansg Coeum o ampeilLomb;

(2ang) seneuilafley wenp HIOSET Wreyb SHspdlemmenymd;

Qaflw Swursrrger opdu 2w CTarTLi&eT (LsSW) LTl e,
g8l 2 wdlenenr FrapeuGer! LTeuRIGETES SenarLcUGarT!

Kannada

B. DOR WP BO(Fo)we0ede

€. QORBTRD de IO H[een,en

Se(B)e3 B3R (0)3D ()

3. 2300 C3ORRNED IDeD B3R FRey()ed
RS2(22)3, de RF,RD FBO (00)e0R ()83
3303 Jrid Seceen Berd(x)Ty(3)e3
303 TRoe(2)B BB Ben He(S)es ()

Malayalam

al. Mmeianv]l 2uemnmm] 3)61(@9)alanodlem’

@n. Maioan) M el caigianen
cal(o)s cleruoal)(al)em)y (o)

al. al@6M W)NANI)LN MB)RIG) aldd O6IB:IeMO(A)S
momIl(Ro)&:Hl M1 awym) quaeal qmy(ed)aoau(a)s

wlo@M OOMUA CHIS)Al ealelt)(al))ano(o)s
MOM @oNEI(R0)E] AUO BHEM)AI) aldGW(®)s (M)

Assamese
o, ey woil_Jaf e 7RI (jagajjanani)
. e s A 9 @5

ER)E @RI (D)



5. 53 Y] AT N QFO()E
SRI(@ R T TG ST @IS

R (T (@Ipe] (BoTR(EH)AIR)B
SIS SERIENN 37 OFe ATTER)E (D)

Bengali

of, weist GeiL_Ja fionsai (jagajjanani)

o, [N A 91 @

FR@E @I (D)

5. 539 Yo AT RN KFO(N)6
SIS F TG et JENIA()E
RIS (T @Ipe] (BoTR(H)FI(R)B
SIS SIS I O] SMTERE (D)

Gujarati

W, el vareve(al glR(c)uetlzell

. [adadl «l AR deye

A(R)e allgq(()se, ()

A, AQL YAV g URH dgRs(H)e
AR(HU(V)(&L ol Hewy Ase AROAR(H)S
(BLeyet ot sled, Ac2L(A)BU(R)e
AU AULRU(W)(e dr ¢lsqd WSR)e ()

Oriya

d- Rl REIRRE QAGHILIQEN

g ARgand @1 9a 6aada
6R(Q)E 6Q1G(MHaa (§)

6- 008l YA QNG AT 6GQ(MNT

deA@NE @1 FRIYY 98a A@DEIAW)E



fage 6769 6a16R 60M6(])RI(AE
dag GYIeRU@NE Ga Qaf IS ()

Punjabi

n

U. 38R Aofsls ef6(3T)uniaet

. feBeTHaT 3t AlT T5Ug
33z g=(th)zs (3)

9. 99¢ YITHES 383 UTH SJIES(H)T
ASTA(A)fIH & HoTH AS® AT A(H)
fHIHE S3TH de8 I5aN(9)567(9)e

AIA 39 (A)fe =9 39438 U3(@)< (3)
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